
CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

5.1 Conclusion 

Based on the results of research data collection in Chapter IV, the researcher 

concluded as follows:  

1) In General, the ability of third-year students in translating idioms sentences 

from English into Indonesian at English Literature of Bung Hatta University 

is very good. This is proved by 18 students (78%) who are able to translate 

songs from English into Indonesian. 

2) The ability of third-year students in translating idiom sentences from 

English into Indonesian by using  Lexiqal Equivalent at English Literature 

at Bung Hatta University is very good. This is proven by 17 students (74%) 

of the sample can translate idioms sentences from English into Indonesian 

by using Lexical Equivalent 

3) The ability of third-year students in translating idiom sentences from 

English into Indonesian by using grammatical adjustment in the English 

Literature Study Program at Bung Hatta University is very good. This is 

proven by 20 students (87%) of the sample can translate idioms sentences 

from English into Indonesian by using grammatical adjustments. 

 

 

 



5.2   Suggestions 

 The researcher suggests some recommendations for students, lecturers, and 

future researchers. 

For student. Students should maintain and also improve their ability to 

translate using lexical equivalence, especially in translating sentences containing 

idioms. an effective way to translate idioms is to pay attention to keywords and also 

the context contained in the idiom sentence in order to translate its meaning 

precisely and correctly so that the translation of sentences is not ambiguous and in 

accordance with the meaning contained in the sentence. It can be concluded that 

students must often practice translating by practicing translating and paying 

attention to grammatical rules so that sentences are more acceptable to readers. 

 For lectures, they should give more practice in translating especially 

translating idiom in sentences. because Understanding idioms can improve students' 

language skills, expand their vocabulary, and provide deeper cultural insights, thus 

helping them communicate more effectively and naturally in every situations. 

 For future researchers, Further researchers are recommended to conduct 

research on how students' ability to translate idioms. It is recommended for future 

researchers to find out the causes of students' low ability in translating idiom 

sentences. 
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